LECTURE NO. 1 \

13.05.2023 i
HELLO EVERYONE! - |

i douk. I'm currently 3 |
My name 18 FOllfld San : y ecturer g
Institute of Translation and Interpretation. I have beep teachﬁe Highe
institute for the last six years. I have beep working g at
translation for about fifty years. I have now aboy
|

. 5 t ten boO .
I have about 35 films in TV station which I trang ks

white and black not colored.

I currently work with many internat
Nations, the Arab League, and SOme
unions in the field of translation.
interpretation or conference interpretat

10nal Organizat;
other Pan
[ have

ret :
your hearing capacity. 'Preters, be careful with

You need to buy the textbook because
parts of this book which I will tell you ab
we will take will be also included in ex
are going to work on my texts which wi
try to discuss, for example, literature, s
(murder, crime) etc. ‘

.unyaﬂ't\ﬁ‘o—qububﬂﬁhﬂ\d\w,sdﬂw

- It means a translator must be like an encyclopedia i.e. you must know

We are going to take certain
01.1t and, of Course, the parts that
amination questiops. Mainly, we
1l be a very wide variety; we will
cience, medicine, police texts like ;

-something about everything.

What is translation? What is youi' definition of translation?
It is rendering a text from one language to another. ‘
Do you render word by word or do you render ideas? '

You render ideas. Any text has a message and you are supposed to

render this message into the other language and transmit it to the other
person in an understandable way.

How do we do this?
(sadl i) a4 (source language: SL) Wil ()5S 4aa 5 Adee (S
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(S iy (target language: TL)

What are the dynamics of translation?

Let us see the diagram:

[Source Language (SL.
m [Target Language (TL)|

1. SL Writ [ g e
[ ot 9. The truth | 5.TL Readership
[ 2. SL Norms
f P Text 6. TL Norms

. ulture 7. TL Culture
4. SL Setting and
Tradition 10, Translator |8. SL Setting and Tradition

- What elements are we su ; 7
we want to translate a text? PPosed to take into consideration when

1. SL Writer.

When you read (¢hslisdl ikl ikiad) in Arabic, you would expect
Arabic that is different from the Arabic of (JS» gius a2),

s (sociology) I i <€ L glisdly (politics) @ S S (e a2
& @y

It means that it’s very important to know who is the writer and where

is he located in history?
S gl pa i LS a5 Y Db YD A8 LW 2 gny L Y (g pn i Laind
2By 58 By pa gl

*

2. SL Norms:
- Norms: _ulze ‘

I agii o agal) e A Gueil A Lk suad) B julae sl o Gle
vy A Y (standards)
Structurally speaking, in Arabic we always or very often use the verb

and then the subject (<lall s ()3l J) etc.

In English, we say (the student came, the teacher said) etc.

) o3¢ 2 Y (Google translate) k¥ (o S Ay (norms) 32 055 WS

g7 .(norms)

*

3. SLCulture 4 - i
WM’@UJG?)&‘Q)LJCJU‘@JHQ‘QWJ%J&)“ o >
3 AYDI®© 2023
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¢

A N

LL1ch a3a oo O S sl .wmd&-uljﬂ] )a—h-'-“ (girlfrie‘nd) Lo
(girlfriend) J of # <=1 Vpeb g el It Gl y7 9y,
RIS i Chols s L 2 ooe e (English man) o)
e e dap il B8] sal Ciia g IS i Aa i) 1905 2000 dqyy’ My
what is exactly meant by the source ) R o “"'l U‘_J"‘" Ol iy y oy Uiy
o) sy el 9 80 o 31y 51 DB R R
cultural ) 2523 s <3 Cingll Aalll i Lella Aen S glisy Baaly 4K ‘UL..Jguage

What about a girlfriend to an English man?
lish friend could tell you that I have a girlfy;
girlfrieng ang

Sometimes an Eng
we have two children and they are not married.
el J sl ‘J‘“L');":‘:-’L‘;_,ﬁ'g;m@ )
2y

We have two children but we are planning to get married next yeay
S (footnote) Aalas 0sS5 ped) o Jie ishas Ly «(cultural gap) iy
an) (e QAN QDT (S8 S L"’\iCJ“":‘(‘Q:L\)

*

4. SL Setting and Tradition:
“Setting” means where are we? Are we in America? Are we o

England? Are we in Ireland?
il g 2 Ty S ST gy Ay () 3 e JES Lodie Lgnad 4 3uISSY) 42l 3 oy
e YD g pall 138 330 0 uagy QSEN A8 5k Ay cli@y g
They speak English in England and they speak English in Australia.
stiaf Cia gy Ll jad slatly Ay il Lyl 1S 0a 1520 (Australians) J
(formality) L 58 sies Y pedl I (the most informal people in the world)
i e e 0 e it A ol ) R 8 A0S 303 A b,
Aall H..-h'aiu‘ a5k y
wl.msun;;..s, (opale Baad L) i) 3 jliull 8 U yia Ciles Ul JBa s
d,nn.._.qs,‘ul Ln{(desk)-“ulc agad wi g g g 4Sa gl ) Calla il ) i) pid
..:1.;‘_'4&;.:1? Y 138 alg.!c)&uﬁl:n 4 pualy pgreae i B ga Baly L)
oS Ly sailles Ui cal 1)) (s (it’s nczrmal to do this if you want) o Ji
(i g i g e 2ai L i g e
A il il U aal Ay
4 Why do you shake hands everyday with your friends when you come?
5 (culture) U loe L Uy e o ulady (hi) dsi5 of iy o0 o
(tradition)
*
/
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4o O Gy
ol 3‘{4-‘“@\,&0‘&4“‘ =5
m Al Ay T e sy om s o
el s a3

T 3 (Who j ; !
Pl S S SRl g g ding T 1eX2) eV (g 32l ¢

.ULNI_)“ 03‘ N_" ﬁLHld Y‘
rourse ) bl LA ,

° LAY A 3 O Ac siia (34 58 32 :
i S e ol starget text) ) i sunss, ot 3 e e (et
(i y Tu30)) Ujmf‘h P 0 peid el el o f 1wy (s
" e a s (Mukhtar) <a€s U Wy ) 535 4t

: yrian goy -

representative of the municipal autghoreirtynment ARy wheiew - i

-
- Municipal authority: Ll Akl s L

Ty P D) e O RS b (J58) A6 i A 30 20
B o ol 28 (Mukhtar) LS o e 0 4 il ) S P
(tradition) -5 (setting) 5 (culture) I & gasa N lse Uad La

(TL) M5 (SL) Ju daladl alia) On g 4l aad 5l (diagram) ! Liae 13)
; (translator) 3\ 5 (truth) ! auad Jaus § ddkaie

(translator) ) G b 0o Jishy 1) nal) of JaS 20 Al (A (truth) )
A translator must be competent in both English and Arabic and he must
be competent in the culture of the two languages, the structure of the two

languages etc.
ol 15,83 sl JS (structure) go il Ly sing B pa jiall i jey o Cny (o]
any €l ie |5 Y I ool il g Al )y HSEy e (B A pa el Aigks
Ll
*% %
In order to improve your translation capacities, you have to be
encyclopedic. .

A8 5 Aglee a5 Y @8 (it o Aan Gyl Vi e a0 Q85 Y g
Ol 4 5 il Aan il g dan 0 Mall dgaall ol (9 3Ung (raa (i UM (g
pa il Jm N Jgiie y pal 13n g A I AR (A Gy Al A3 8 RIS o]
Gl s g8 A G 4 (e Al iy J grial) ad dnm\g.am:l,\ie\ﬂ@\.\p.bqﬁa‘
e gilally Halall Chua Gy 5 3l (8 Bagm pall 20l ) GISs (i 0 (S *-.\u;‘

Fa!
,_-,h.,.xegmn@gs;\;tg}qeﬂo‘eﬁmqu.x\exg,gg‘,.ﬁuu.\n
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3, Al Al 4l |.1;\};]L=ﬁ
’ : *[;LGU‘()S]J“"’J"@;J .' z - = X 3 Ak
#QW‘MR‘.‘" ﬂbjgudiullqgeﬁf{‘u‘“%{mq‘ﬂ&:_w‘g\
L e 155\5)4@)40)3*&-‘5%\,\1.“*“%

- - 2 e e ‘pﬂ‘z' :. - .- . ” ‘.
san 7 @P S ub:d S Al O CJ‘S:"}” > 0=B% Ol s O«:‘*ﬂ
uaﬂ‘}q-'u‘uaﬂu“""- ."]l!oﬁeh‘(fﬁsu‘"“f‘mJﬁ%qm 5

15 of dble in e panst Lave g B
smjxﬁmﬁ&ew‘uj“ﬁﬂﬁéﬁd‘%:t& l“:‘!
D R T D N g o i o) Ji A b
‘mﬂ‘wu‘d*sudssﬁa»@tsuo"WU“J"’M”JL"’MC’fé&‘%

; nderstand the essence of the text X

Yoy
have to read it. e .
e idly «(setting) I o= (culturQ J e t"ﬁ‘ i)‘?ﬁ LuL.;., T::\ i
Gpe e (5 dayll o2a ) sl Bk L‘““J?‘ 2 A U*'\;J:J;_u o9 o
55 L) Faa i () g aalp Al Al WUPJ"‘”‘US“ <l o
Tan il O elliy @ ya B0 gy il (oY) g *ﬂ)ﬂ Osradl 4 g, B
saalydady udy G Gl o 5lad) oS0 s o0 g0 S
b G iy SE S o (chaptar) e Of 0%y B g 5 e ™
o3a (Y 3 g1 (draft) < Lol 36 5Ty A 5 O O Ul o 5 g gy, i,

To grasp, to comprehend, and to u

s i (i il Ll e gl of oSy lliyy o a ) 3 Cﬂhhéa,;(draﬂ)
(smell) 3 (0 alag o 1
% % %k i
Vel o Jalalivgg (Al sl (usd) Lo ydinu g QLISH) G i JURi, o ¢
[(course) I e 3 sl fhandp o, Laj
Register
What does the word (register) mean?
- Register: Jawy/Jinud
- Registrar: dasll ol
- Registered mail: Jawsall & )
A e e it i o Aaa L GlaTy Loas oy 53 3 ind)
Register means how formal the text is.
Fﬁ*r'f?mm@ﬁuﬂ%&,?!gmﬂjb} il b
ol 3 o298 3 e ) 5 1 3 oy e
) ) B el e, | Baa ) Jaall i dlugy S dym

O S (i o ) i ) (formality) 1 ¢, igs o e

el oy 2361 3000 20 1 o
3 4 ) (o Aan )l il 380 239
1. Officialese: Sl Jud, N i J o

When the British King delivere

d hi : i
Tm;laﬂonNeech on the coronation i‘i(ﬁ/‘




w54, the speech that Kin
language.
@Jml?xu&s&qmthou)g\vsu&s@)mwngmmen:\s,

AR (A Ty il 3 3 o
&

2. Official: yam ‘
) gl 5 Cuan e (officialese) M (o J8 (5 giuadd) 13
*
3. Formal: ‘ Bt
f-’j Mluﬂl w N e «; Al eda e Ju, «(official) I ¢e S8 U 12
B BB B ) gy 3 ) Al s i s e o e (o (R ST T

A
Student:
f(formal) Liing Jaall Jiad Ja
Professor:

S Y s ) 008 W (S diinea L) Ga (e 42 50 dae aald daa)) oIS 13
23e On dage dee diad ) OIS 13 Wl ¢ mna )l 2 o380 A Gy ezl
OSay Lusmie (B ale e (g da s draill (IS 131 «(formal) 4l peaas S CGalaga )
[(official) geaaly dsams ;) A ja 3y 55 )
%
4. Neutral: = 1 Fhi 7
“haiaia sc) g daiaa 4l (5 sianall 138 5 Lpalal) g Apana J g Jiina (6 shunall 134 4
[(neutral) »fiey ¥ Uiy Cuaall
¥

5. lnfotmal: S I e S S AT ST el
e Lo Gid eliyg) L) Gy B Gl iy Jpalls s pe gpin ja Ladie
(grammar) ) 8 eUaal Led aa ol oKa Zalll 53 (informal) i 4all o328 (S sl

.(punctuation)
*

6. Colloquial: (<= et s s sl B
Laiad ¢(colloquial) I e Jbe sa @Nall M cond Laxie | 30 4 e i Ly

413 L ol ol (colloquial) 4l clS g Lasl I Say 3 Ty a0 Lo cilaa
) G BN g A (a5 el o) Y (pardon) Al U Aes S any Sy
yes, ) <ialé (do you speak English, sir?) :U jsta il «laf jaaf 58 g et oY

e
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o A R S R T R T el el e

.(but not the Engljg}, 2
: | gy ol Jal Aaed (2 A (C $p
(colloguial) J = e 02152 (Colney 2%

7. Slang: S : A : S
ey Ciallane o L Loy Ao e s Ml,‘dm‘ Lia 268
L Al (52 LA B e ks b s glal) de gy W i‘
Fe : J
Iy &y J1y (colloquial) A Gy o alaial e
Jaxs.‘yu..gt.,.dm.sw\n(slang)’{ ogua )~ . .y
Zusndy o5 g ul Gl g ) gad e Lo iy o] ‘:;h ¢ pea ch:m
Wl i L st 3l (everyday language) AL pady puseldll A4 el 'ﬂ:

*
I

8. Taboo: 4& siaall 4all
@b 8 Y Al ol ol Al padd (e qileed Ladie Ladlid O 2y
iluna y 2385 e B ke LY 23le LeSan 531 O g8 (1 o0y
s (register) 3l il oo Al slae) A C“'J:[ O 8 padl ) pmall ne o
Al snall ey Lgan g Uik g Bl B S8 0o Coaai Al 8030 ) e |
0 & o) N LSS U ien Ll g p ol Alaal) 038 5SS Gy ¢(formality) ddy
* Kok
sle comall gf anl) e gy oy Lea sl (b bl of LIS e s
o Jaill 138 alasind (pe el (2 3) ol (ae ) JE saadl e a8 Jis Laxie JE
A ylidl l.,:.’d:lai oD Elsall o LSl (el ed) JE Laxiad ¢l Cila
oo Y (o) dadll padiudy (Sllal Y 355 Al dagiia () 3 ol bl
; o) e Sl ()
el il ity yll i<l 46 (consecutive translation) pa il i€ il ) gaal i
The Strugglefot:)obh-.'*e.)ﬂa“- GUS Ay i g e dia A4 jued S gy
e f‘ﬁm o ela Leilen Gag 3l B e Caray ol iy CASH (S (Syria
du-' 2 Oy ;'-h 2 UJ'-“ Goles G OIS g (Crim) 385 LY (Bilon 6139 08
wlu-ull 2l ey (O gall) Laa il o8 J g3 g 3 (Mr. Begin) Jsb d»
3= U (5g 0 30) o Uy () A€ Caansind 5 el ) g pemm sl G0
i B2 g 5ial) g gusal) ) i clam 3l Ul )oY 13 coli 14 :
2l Ul (€Y s clf Ul ot g (S 5 (S0 22
Mr. ) st of i S 3 (S54) o (attitude) s gamy e 130 (410
AT E}fj 4 u.u:r%ﬂ:,ﬁ Hie ek o oSy b (e g 42
Al pasi of gl i) (ot 4 "M (3) 2 ()33 (0 (s ) oY (B
L5 i e g T A A1 0 gy i Ll gh gy I
W 0 Ky ) o pake a AP
el Y Ceds G g oi‘-\?/

8 AYDIO 207
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e (@A) e ! (100pholes) D le o gaaing Orlaalld dallal Wity

S s ol S SR
P o e € Rl A Y oy SN S L
et T PN O e s 7, S G Y g f s il
e T R O O s L S o e
A - Do et il e Jmad o (limiaal cpe ) il
mﬂ)“ﬁﬂﬁ@‘dﬁrﬁjm&uy&JwMg—i‘;ﬂm A5y ey 134
(o= &) o (The Old Man and e Sea) 55 Bl dapus: 30 643 Aaglhctin
e On I 44 01 S0 G lly o3l A il 3 3 gl sl i
S O I8 o vl o AY) AN LY 458, 5 0 Al oo g N A Y o
I e - TP RV ity Dl il
. A Uitk Gl ) Gaill 651 94 g b a3l
(s ""‘L‘“‘,J o pdlaall puanses 4l o5 ey Aujles ) dalay 8y o daa il
O il (B s e b Glai¥l i e genil e R I b
e sl L Al P o B Juaill DA Lgiag i U 2 payalll (i ca iy
M o gl Il 08 S £ gun gl i o0 ST (4 gual 5 8 g Lghaad
ity AiSan 36 L) Ll Jpeanll Juaill N G ylia po guad Aa i g shine
S5 Ol Sl sty § paladll ) g gmal) (18 Tiskh ) (g e s ym gl () oSl
@t Bsben (g o N g dan 3 oS) fise uiny Sy |paiid S | gleli,
A1 Oen e ymaad o (5l o(gpally iy o5 Aaliudl ol gy o) s Aalacd) 40
00 6 3 Ul Lgan Sy Cadl s i (g sy o 13 1 p2ied (31 pSaily ) as 55
AL
Gt oY G pdaty Claled e 3 ke pal pay ol pal e Jalai p3lE cad)
I pany (M BLRYL (Bl gl g o) paa e Tiale cul€ 48 50 oia g @ ) g3 g8 053 el
~(punctuation) I pladiul (& jasd) (ool Ciaiia 353 5 Cuss (punctuation)
00 Juydicay Juadll DA Ale Jariu Loy Al Lt pdalia dde Bl qitistl Loany
gauagall 1ia o daalig Alind e Ay Caied) (b i) o3h Pty plelial
Aay
any .,NL';‘.’_'E)\; L“J ‘?Sﬁgé.) die Y‘_,_}'I Ao delull aie Aol m‘)ﬁa\aa L\._ﬁu
;‘i:;‘)& gm‘ ;‘yﬂh‘ oﬂeﬁﬁu@jmqlghyé)ékhm(course)l 9"63:‘".'
I Gy obual g 4l 2 51 0) pSskae s (630 81 5 m) Lagh Aaall oS 6 of Halal) 3
¥ Y iy Ay o Ay Pl ellig Juai¥) I Ay 3 a0l e 3 Jeay o

Ay g o) e Cual
Thank You
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CTURE NO- 2
20.05.2023

HELLO EVERYONE!
or motel room without e i
n

a hotel
be an employee call the front deg), ang

supposed t0 have access to yoyr foon

1. Don't answer the door in
claims 10

who it is. If a person &€ s
ask if someone from their sta

and for what purpose. e
2. When returning to your hotel otr, A
main entrance of the hotel. Be obs€
entering parking lots. ;
3. Close the door securely whenever you are in your room and yge .,
of the locking devices provided. : :
uest room keys in public or careleg

4. Don't needlessly display 9 Lk
leave them on restaurant tables, at the swimming pool or other pjace

tel late in the evening, use
ant and look around bef::!
¢

where they can be easily stolen.
5. Do not draw attention to yourself by displaying large amounts of

cash or expensive jewelry.

6. Don't invite strangers to your room.
7. Place all valuables in the hotel or motel’s safe deposit box.

8. Do not leave valuables in your vehicle.
9. Check to see that any sliding glass doors or windows and any

connecting room door are locked.
10. If you see any suspicious activity, please report your observations

to the management.

* kK
TRAVELER SAFETY TIPS
- Tips: advice =
We can say,
02 8 luual! Ladadlt il i
* e

/

1. Don’t an :
who it is. If a ;‘Z:::Z:?“ In a hotel or motel room without verifyi"
'Ms to be an employee, call the front desk "

Translationll 3.147  ————— ‘_//3
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and for what pur Pose'\

 Student:
L ».\al (9.) b.‘J ‘LBJU“]‘WC}AJSLSJI O J3i CRT BT «
S e L PR e«lujtm‘r’tm u&m‘- uﬁﬁ iuu-i:: |
il aal
Professor: good. ol 0o LA a L
.(for what Purpose) di. i (:‘-9\"‘- 9 0 4
: ) Ul s 30435
- Motel: a small hote] op high place (d‘f’) ) G A Jt ol o<y
. Verify: by giag, 5
- Front desk: (<l (i,
- Access: Jgpay/J 4as

We can say,

3 Bl ol deans o ol ol A
‘w' ».‘3“‘.9)' l‘*—ur/am O .xSL:H 093 3 o g Byd il aa Y L)
Juasl (il ol sl &1/ 1S 2 dabge & eaus L,g.\i/p.a.\;.i ;) Jls 'é/‘wu.\:-i

Loy li®)é Ml Jsdall G a1t (358 T 2 Pedlge sl IS of gty aldil sl
Ale No/a s

% k%

?. When returning to your hotel or motel late in the evening, use the
main entrance of the hotel. Be observant and look around before

entering parking lots.

Student:
eﬁ,;qﬂl,mquos,@umwﬂMmmﬁggsl:,.em,cxn X
bl G ga J i g8

Professor: good.
- Observant: ya: ya/Adiie/di,
- Parking lots: < jbudl oS ) Claliua
Wi )< 1 U

We can say,
OF -Gudll Gudl Jaall asiial flae S5 of Guall N ubsge o

/ abludl (0S5 pBlge cllghs b ellga by Lny jo/laia/liaz e

*k¥

3. Close the door securely whenever you are in your room and use all
of the locking devices provided. |

AYDI© 2023
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<l & ‘.’J S r“L(“.L! S aly
J

1 o Peap
§t_ll_d_e_l_1_ S}ﬂ‘m‘dsdhjewb

Professor: good.
. Secure: 04

. Security: 04!
. Securely: pSa¥

We can say, ey e
V¥ Sy 3 52 Ceed
syl JUYI S s & pusiuly B = S0 1 PR, b g
%%k ¥

4. Don't needlessly display guest room keyf in public or Careiog
leave them on restaurant tables, at the swimming pool or othg, e c;y

where they can be easily stolen.

Student: & :

.WJ”M&)QQSL.]VU
Professor: good.
- Guest room = your room (because you are the guest).

- Display: ua a/ g3/ ek '
- Where they can be easily stolen: &l sgws (3l O (Say Cun

- In public: 2kl L}

We can say,
B9 093 W aldl ulinyd milie Glall gay Vokall Helas Y/olall a3 ¥
631 oSl 2 o bl (oge il ol ealall ¥yl le 3¥La Sh LSy Yy el

* % %

5. Do not draw attention to yourself by displaying large amounts of
cash or expensive jewelry. 5

Student:

O AE i p gl A58 (a8 S adlse Hledaly el Uaily) cdli Y 0
Professor: good.
- Jewelry: Ia/ci ja gae

We can say,
(Ol Aals wlpagna/iln o U1 a3, e Olelal UM ¢ye LY @
& * ok ;
Translationll 3.1+2 e AYDIE 2023



~ 6. Don't invite strangers ¢,

[ your room,
Weensay, | o eeBU

; T b s A R
% % %

7. Place all valuables in the

5 i the hotel oy oo
Student: Wposit box.

A g 3 nn §a
Professor: good. e o vl il CaR
. Safe (adj.): o4l
- Safe (n): 4151

- Deposit box: ailag & i

We can say,
TR S ol 3usalt alat o
= T 9 Ol o s Sydio & Ll elizat) IS pia Y

% %k ok

[ 8. Do not leave valuables in your vehicle.

Student:

Bl A el Q21 A0 ala p Y A
Professor: good.

We can say,

.o_‘h‘)‘:a.u J&J.\ i.":us cL.a.a.'.'.‘ d.b.'ﬁ Wik

% %k ok

9 Check to see that any sliding glass doors or windows and any
connecting room windows are locked.

Student:
Ailie il At 2 2 2 (pay 38153 o) 46 Bl (gl (gl 00 505
Professor: good.
- Sliding: 43l i
We can say,

SRV Gapally Jua/ Jas Jolgs gy Aalie Aplas 2lgi ol ol ol of (ra ST

e—

* %ok

10. If you see any suspicious activity, please.report your observations

—

Translationll 3.1+2 13 ATRIRZY



Student: 4yt ) i g3 ela apll e Bl gl e gy b

We can say,
5la1 g/l M abslasShe §0]

o1 I pdialctt o Ui (6l caly 137
hllay

The second text:
The lady with the sable coat R

le coat lived in a luxurious hotel that faceq the
park. Her chauffeur called for her every morning at eleven. As he helpy
her into the car one day, she noticed a shabbily dressed man on a bengy
across the street gazing up at the hotel with a rapt expression on his
face. He was there again the next morning - and the next. The lady's
curiosity was aroused. She told her chauffeur to wait, ignored his
obvious disapproval, and crossed over to the man on the bench.

‘] simply have to know,’ she said, ‘why you keep staring at the hotl

that way every morning.’

The man smiled.
‘Lady,’ he said, ‘I'm a penniless failure. | sleep on this bench when the

police don’t chase me away, and 1 dream that some day - just once - I'm
going to spend a night in that smart hotel across the way.’

The lady, feeling very pleased with herself, declared: ‘Tonight your
dream is going to come true. I'm going to pay for the best room in the
house for you.’ |

She summoned him to her breakfast table the following morning.

‘Well,” she said, ‘how did you sleep?’

The man proved most disappointing.

‘Never again, lady,’ ke answered; ‘I sleep better on the bench than |
did here.’

‘Good heavens, why? "she asked. ‘Wasn't the bed soft and war™
enough for you?' S S

The lady with the sab

Traqslationll 3.1+2 14 AYDIO 2023



-

Yous

e hOtEl. Here, the wh°|e ni

€, down there |
i ght thre re | can dream I'm in
| ghe park bench Ugh, 1 kept dreaming I was back on
" from Try and stop me by Bennety Cert,
Let us start
(ﬁ The lady with, the sable coat

face. He was there again the neyt Morning - and the next. The lady’s
d her chay

: : ffeur to wait, ignored his
obvious disapproval, and crossed oyer to the

| obViow> $ . man on the bench.
What is the difference between (call Someone) and (call for someone)?
- Call someone = phone someone

- Call for me = come to take me
- Call at a place = come to a place (O ) Al da))
e Ll QA el oas "L—"‘:‘ Oe Saaati LY ualll ‘;.s (sunplc past) A Laadsn)
Student: |
ol g 58 Cilaa 13 Byl
o S Ll Ly sy dioal) Jilia o ik 3 i)y i Cilaa 3 Bl isnd
byl Y ol B0 3508l ) 3 A e Ly IS ey 66y Al Al 3
)5 eglaas Gl Y Gaag SN o AW Gl i sm Gl s il & Sa
2y o Ll iyl dlgdgund HU Laa Ay o3 o gty A o g loa 8 2SSl
aniall e Galal Sl gai g L2 i p y Lol A Aalaa
Professor:
(D) oy (Calle/ i ilS) f (lived) |6 -
What is the difference between (call someone) and (call for someone)?
- Call someone = phone someone
- Call for me = come to take me
- Call at a place = come to a place (01« ! q"'.i-'/d"-'.) e
aealdl i Gons il pldl e G WY pall (simple past) Uasdll
(axl 4 ) ol (smell of translation) I e paliS ol Lk g Lomein
s Uy (g jad) Aall) dali (e Cppuand () Aoy LSy (gimal) ool Silia § a8
The best translation is the translation which doesn’t show that the text is
anslated,
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3 gual/(O) 323) 5l
gl 5 iy ol pean gual Aig) ),

LI ol gindl g2 )8 Jigl;gas il I B e (LAUD dguY) Cabaddl Gl sl

hle: ety Ao Bt

. Sable: J)"“JJSA:‘ Sl ol Laalyy pald
A D)

_ Luxurious: »3&e U -

- Park: e_e :

(Park) is not a garden, so we say (>%s) not (A&as).

- Chauffeur: someone whose job is to drive a car for someone else.

The word (chauffeur) is different from (driver) in meaning. Your
chauffeur is employed by you and he is your private driver, so he is not

like a taxi driver.
- Bench: Jishll Al aeia

Shabbily dressed man: <Ll & Ja

Gaze: 3~

Curiosity: J y=i

- Arouse curiosity: Jsaé )i

O Cla ga Jguzill Gl g (Jgaaill Cila) g AT Sl 8 (U gead) DS paa s

A A Ll of (Say pad Jf AL (gl e 55 3 3 diaga Gl LYY U6 355 50

e ¢ aly (QualaY) alill) inay Lin (U saill) 2y clagile Laady of AT jaddd f
(B (8 Jualil) Jla il Cila) a (I gl Cila) of o6 «(curiosiity) b

«(Curiosity Alliance) I 45 (Jsadll cila) aa 5§ QUS G ie Cglha oIS Ul

2 daa i (& JSS (Curiosity Alliance) oSly <A lgde Gl (Alliance) 4

ey Gilall 138 058 of Saall o puld Akala Aan i 4 Likaial) pe des il g Ailaia

pedle paalll g il gl & Jasilly J guadll aa

"~ Disapproval: (laeisl
- Approval: JI3/43 s
We can say,

‘ Ll 390 ¥ Calaall O3 St

oSy azill lin pAl/osls Guis 3 @B 5Ll gl Calaall s suasudl IS
sacluy OIS Lainy 3pde duladl ol die plus K lglabs ol Lozl
e dade le gales LA &) Sy gl cilan Al¥ sl 2. 3kl ) ssaiall
S ol rlass duadi OIS 2. 1Sy . ,3h bl agmg e By Bl B Fasy i oL
Y Laile o Sapadl culle ol el Joud BT 301 ¥ 035 G0 a gy

i) e udlaell Jon 1 o LI ipuc g gl gl dilngind Aalaa
S g sl o QS (036 530) dag 3 2l il B (1) Uiy

Bt
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- : (W
Professor- r.10, We can’t. He s - : ’
o Ak 0l ey U g Tefuse by ) G ooy

| simply have to knoy,
hat way €very morning.’
The man smiled.
‘Lady,” he said, ‘I'm a pey,
police don’t chase me awj,
going t0 spend a night in ¢

Nilegs failure,
Y. and | dream

hat SMmart h Some day - just once - |’
otel n
P—————

"glea US4, Ly 832 Gsaidlly Qaal {3 e

. on this bench when the

O oy Wl s
Sny A2 0,5 Y Lavie sy "H s F e
RAPRE ™ widi e oy iy JB ¢ 224
e L A " - da) ol
Gkl oe AV G e 5 ) g o u_ui,.-‘n J ;ff';f“ : 3
Professor: good. R
the police ) usts (the police don’t) 1,3 e dy (plural) (police) aui
J o Gaali (a3 U y (the police are looking for the criminal) Jsiiy «(doesn’t
o) de saaaS 55 5 (police)
Student: what about (smart hotel)? Can we say () 3x8)?

Professor: (smart hotel) means (elegant hotel).

The word (smart) has several meanings.

- A smart man: <3 Ja

- A smart house: &l <

- Smart phones: 4.3 il .

- A smart hotel = an elegant hotel: Gl 3

Student: % | 2 l). o o O
e Op hiny Loind (463 5 jals Jeae () ) (smart ‘ote. p208 0 R

4K, Bysa) Q@. U0 35 30 (05 (il 138 Jia (o} 1308 pgdl 2 g (smart hotel)

Professor: no, we can’t. 2y

e — ? E ] ol
“Wipped with all modem ) ') s s (smart ‘°°§“&dfzte‘;hn“:;gy
38l pail of e pad y (smart) 45 ‘f"& uﬂﬁp u:’ Al o pee IS
S 5 g o 2830 ) (55 A 4D Jad Uasaly e (69
T AYDI®© 2023
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e e e

. Penni]ess:u*‘-zu T

- I'm a failure: JS8 Us) U A ;

Gy Aaall 5 SLlE gt (o g O don ISy (28 Ul) J of oSa Y ey
Jgiig Ueadl & Ul Qa0uall O G2 O P> ( ,(ddléohni!)ﬂ(d&ﬁd.a_,)

- Chase someone: 024 3 Uay/3adl .
- Chase someone away: run after someone to push him away of the

place (Iu= 2,k)), TR,
- Across the way: g )Ll o AY) Gkl e

he went across the ) 1slsi ol agdl iy g LA Hpe ol A )a po Siali Y(SL;C :
(stree

We can say,
glie S Guall 2 Fuxs U/ dazs dipel of oyl Aoluss” 1ol Adoline 3

bl ¥/ialy Lits elld] ¥ Jals Hluil/ S5l Joo giae b GI" 1013y Joyl
sasly ) o1 T alaly dium Alayill iayls ¥ Laie uySH fia e alil il (5058
"EoLal e AT Gl e a8 Guiall 3 2 AL el

1 5 ¢(penniless) - Las 5 (Ll 5554 bl V) Sf (1aaly Wl ellf ) J i o oSy
(5 558 ellal ) Laly (1aaly Ll llf YY) oo (galall el ((register) ) (Ao 2alny
T3Sl axiy o (S palll A 5B Judia of GBI Y 5 (formal) sed
ok ok 3k

The lady, feeling very pleased with herself, declared: ‘T onight your
dream is going to come true. I'm going to pay for the best room in the

house for you.’
She summoned him to her breakfast table the following morning.

‘Well,’ she said, ‘how did you sleep?”

The man proved most disappointing.
‘Never again, lady,” he answered; ‘I sleep better on the bench than |

did here.’

Student:
uﬁt‘.ﬂcﬁ'u_,u ‘&MMMI 2a" -4} d\SJEJ.,\,\SEJMSM| <l
"l 1 (A4 e il cual)
"l S (a1l gy Aualad) Uiyl 5ala ) Al il NS o ol zhaa iy
il 2wl e o 3 (i (5 A1 5 e alad " o) Jliy 5 € dgd Ja b

MU e (e
Professor: good.
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Yo O dal o 2o ) Ga ¥
fy on 3% (OS5 Ayl 3, 17 O Ve ety o
pv ; i N «;hi““ﬁ'{s)dﬂotose :
for aroom: 4 & 335 . & :
' Pixynmoned: b ot SV ¢ (5 i G0 Juall sty
.S ir 2
Disappointing: daX (g,
" pisappointed: Je¥l calg
of example, (the film was dj
- was interesting, so I was jn¢

SaPPOinting’ .

g e g gl Mletesteq), -~ * | Was disappointed), (the
We can say,
. - : ol C TR R RO
sl G g a S T MR Bl

ue g
M cuiad g Bt Ao abls

i “! ":\"i QSJ&i ’3 3 ;' "

i i By Il 1B
e le ISR a3y o aa
e 2 Pyt paall S
oYl g p3ia L Lui!::\tq.nbm }u&u daally Gl i 1,04 Lo 3
A0 03 aa il ¢-\-u ¥ (legal translation) ) & o<1y ¢ )
Lisdl b e (full .house) L‘-'l'; Csada (booking) 1) ¢Sa i ) geucas Lasic
T o Lo IS L ERRE E) S A o RO
UK ol S Fnay <(all the rooms are occupied) (x; 136 (full house) (3l
Sl Ouly (Rl a3 038 il «* (house)

* %k

" ‘Good heavens, why? ‘she asked. ‘Wasn't the bed
enough for you?”

‘It wasn't that,” he explained. "You see, down there | can dream I'm in

the hotel. Here, the whole night through, | kept dreaming | was back on
the park bench.’

__From Try and stop me by Bennett Cerf.
Student; '

soft and warm

"1 Ly gl g pe s im0l 4l ML ¢
O on oGl ala o Sl Bl lin of 5 LS S0l 2 53 Ml (8 o
| " Ziaal) anie ) 30 gmy laf il (L0

Professor: good.

i g (quotation) I hualiia & (B2l aill) g o) LiSay ¥ A el 31 A
\ |
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& St l_’ledL:.f)f :L,_ b g (e H) mﬁﬁ:’(éﬂf H) U5
o o i e (o 8 A Al G, G ST i
il Ghic ae < _Lﬁhj“’m o

ansay’ . 1 * "
r—"—v%m sy Loy ot 5 TS
S . 2 ’ e o Al 2% . ‘ « e
2 Al gl el of aus 2t =".-'-“-‘°‘ ‘-”45_ S (I i ‘
2 -".&Mlmuhrﬂw‘é"ﬂ“"‘:“Swu'@'dl,g,mud':
s iy ol "G 5 o

‘ : : !
Sleeping in that hotel spoiled his dream and changem

Student: : :
?(heavens) 4alS Uil ol L (1) B) 00 Yo (lelaall ) g 5 disy
Professor:

T I4) s Ll (g
L) of (e ) Jsis pandly ¢(tebandl §) 0l (o8 74 s, oA CHUUEEHE
) 3 (e b) oadd (S ..Jutﬂ@:,',m."('i‘:

Last time, I gave you the dynamics of translation.

d cila oy (register) I 809 ) Ul o ualidiliy otal clal g,
(formality) 3 Sl g 5 3221y 258 02 i sl U ) iy (o

PXY g) (register) i Oe J ‘,5-135 a,}-!m‘ ) gﬁ (SCience of TranSlation) J L,:L?Svi
(beggar) I o348 des i dung S Las (register) o fle2 ¥ Gandl S il il g
(Y ol yally el g) ig bl o ela 2S4S L6 8 il o E_,_‘ gl
A0 s La ga 138 5 cAadlS dp gy (pal g Gitaliall (addlf ga c,.,,l.,aawaﬂ.\sual%
(how formal the text is?)  (registen

Student: do we need to get the book of (Science of Translation)?
Professor: you need to buy it because we will be choosing some

sections from it, but the main material is my papers.
*

| Styles of Texts 7 /0%
Texts have many styles, for example, e
L. Narrative Style: @3l o gl e st e

In this style, we te]] 4 story. We have a narfafof ‘who felld/nﬂ
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gvents (&), verbs, se

Uene ey
etc.), ¢ Jiaa i
JmpI® PaStr’ o f?;r g;lrasal Verhg cgifquence of tensm“"j‘ Ay 0 2
! verps, ample fi €3 “simple Present,

- UPI€, in (she 1. Som
eis @ dummy Verb i.e. (u-“i/s(ul\le ls.bea“tiful)eone’ “all someone et ‘
s Ll g o(@! Baghiaa 3L (o, o s : there is ng action 7k f
TS Fosidts e M‘)dﬁ%. and (is) ‘
)\if',salfz s h%f::t) 5 ey g o Wy 3, 020
)...U- mc.'d‘% e -Oﬁ"" : '\q.&
@ A0y 4 @‘."M‘- ‘-‘:J(‘h N 40y
; : : ; ‘“(hardworki
qummy ) ¥ (he is here) i L (action vegy {(dummy verb) L Jg:) Zv;f)

She 1S ﬂ
) » (he is Waiting) b Uail l

aCﬁOn

? verb

7. Descriptive Style: dua gl sl
1f I tell you that I went to 3 park for & pio:.
the roses, the flowers, the trees, the g

(adjectival mouns); (adjectives)
£ (noun) A dﬂfjs a—.!):.\lsﬂ\‘ :"kil!\ s Al Gl Gl 33 hg‘(‘:“v‘erbs).’
o )k (class) b (el 2) o (classroom) i g2 e e oy
Lm. g\ (}ecture) .(Iecture _hall) 3 «(adjective) S i wliaas \\.usg (nou';))
(adjectival noun) Ul gl Gle (adjective) < cuasiiul L) (noun) ce ke
% MM{“‘“‘*W(@&JH‘) "g‘

3. Discussion Style: (ialll ¢ glud

It is for and against. Some people believe this and some people
disapprove with that.
Ibelieve, I agree, I disagree, 1) paiiui L 1558 (ideas) W 2 g il 1a
«f: (concepts) 525 (3 J;W) ¢ (mental (;‘ct‘ivity) 3 ,:, «(think e&_
o (imperialism) s (&adsaV) ¢! (globalization) e b3 plasl 22315 ((palia)
(CEPR)
buky «(consider, believe, think) i d}-'i‘ S8 pagall 00 tﬂt‘“‘-“ T;J :
¢! (logical argument) (53 <) (Baa) Lsdy (Sn) it B (beliey

sigm al. e Ay o(Aithia d3a
argument ) sl (argument for) 05 o oSu (argument) 45 <€ .(agains)t
*
i - |
\4- Dialogue Style: Jsall sl e
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C"“ (I told hlm)_} (he Said) &
quialism) Ji :}“ lay) 138 M&‘
Lol Lagll A2y, / J&:“J\

Ul Sl gall (55 Sy edgalall 41l gl (collo

Student: S R :
BT ¢(dialogue) ual el s s i 4y W

Professor: : het :
In our narrative, we have some dialogue, but it is not a dlalogUe.

(she)s (he) 48 palll 5% of g (dialogye ,

) o f SR b es Jo ALY s il -
aal 38068 b Gulay 58l audy 3 5 131 (reglster)_.e d 'N"JU‘MI:L.S
(Lay 5) oY oad asl S () sSaata («-ﬂau) 4-‘;'-\*4‘ Jsiy B palayl Q,)\MI
Ol (e ) gl puly 0 ] Sy Lt (registr) b cooasiad gty 1y 3

(register) -y duluall g ae Canlily 28 4y @l G, g,
*
o SV 550 oS (register) I a2 0S8 Loy Baa)y Ay s, g y
g5149) sl (it’s not allowed to eat or drink here) ilaall e (<4 )y el | 1
'(\““"'lﬂJl d Lt
1. Officialese:

- The consumption of any nutriments whatsoever is Categorically
prohibited in this establishment.

We can say,
°:“O‘@w)}kﬂf‘*‘ﬁOLSWC'W‘Q‘;ﬁg‘%\d :
Ana yalllan)
o Sl jeal Jara 3 o (o) ganll J.am,laugtisulgu.mmg)\;ylm,
A
- Categorically prohibited: Gski ¢ yica
*
2. Officialyc - ibie s s ins o 0
- The consumption of nutriments is prohibited.
203 T (A a8 jlall 03 a3 o o<y 8 Fas 53 Lo A ) Ul f L
*
‘3. Formal: = S e R e L . .
- | You are requested/kindly requested not to consume food in this

establishment.
We can say,
Aczall o3 3 Laa L) il pe oSl il -
Translationll 3.1+2 22 AYDIO 2023
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eutl'3|:
' gating IS not allowed here

(;,,DJ\ Juaf pre el )l 0 458, e

3 balyl S
‘ [nformal: : Slealy e Wl 5 el oia
i ~ please, don’t eat here,

. a . : ‘A ® *
o) 3 AUl Conented ) iy s
P ping is mot ) O I8 UB Qi o, 1 T V}i.itlml.)'-\? 2 Suall Va3
TR el () likay Y (levels
Jeat ’
*( aling isn’t allowed) uad s (allowed

6. Colloquial:
_ You can't feed your face here,
.(g&h‘cﬁ@h/dSB\lQ_,, o P
L :“‘) olina (expression) e 3 )be 1y

7, Slang:
. Lay off the nosh.

baady d jlndl 038 JiU 5 SU) gl fall s o fia

Loty s *‘“W‘ﬁ‘\(ﬁfuﬂ):‘w»uhmdﬂm\%
e ! . (¢ %) » (nosh) sxay «(close friends) U

o U ‘€m1sunfr§ta‘ndmg) @y Y (S (register) 3 A8 jaa faa agal) (e lanha
cl e 2 A oy (lay off the nosh) & ke s dua) 4 e padll JE
156 of (S b o (register) I (o oala (g pilid 5} Classa (4 (cowboy) ol
(i anll) of ((aal) Jia oo (your boss)

@5 (please, don’t eat here) Jsi o} oSa el e A0 ABLYY Y 32 gl
op peke gl ) (o (you can’t feed your face here) Jaii o) oSe s
lay off the ) 8 Of Sas U silal Al X 4 55 (o & pae G gay (ol lia
~ (nosh

Sl dne Jalai Y g3 (tab00) a5 g ghasall 28 Suny

Thank You

\
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